CHIIJIBHUM ITPOTOKOJI

PO HaMipH 00 CNiBPOOIiTHUUTBA
Mick Komiterom BepxoBHoi Pagu Ykpainu 3 nurans opranizauii
AepKaBHOI BJIaJAH, MiCIIeBOI'0 CAMOBPSIIyBaHHS, PeriOHAJILHOI0 PO3BHUTKY
Ta Micto0yayBaHHst Ta KomiteTom Ceiimy JInToBebkoi Pecry6miku
3 MATAHb JePKABHOI0 YNIPaBJIiHHA TA MiCLIeBOI0 CAMOBPSIYBAHHS

Kowmirert 3 nuTanb oprasizaiuii qepkaBHOI BIIau, MiCIIEBOTO CAMOBPSITyBaHHS,
perioHanbHOTO PO3BUTKY Ta MicToOyayBaHHs BepxoBHoi Pagn Ykpainu Ta Komiter
3 TMTaHb JEepXKaBHOTO YIpaBIiHHA 1 MicueBoro camoBpsmyBaHHsA CeiiMy
JIutoBcrkoi Pecry6rniku (marmi - CTOpoHH),

6UCNIOGNIOIOYY CBOE OaXaHHSA CIPUATH PO3BUTKY CIiBPOOITHHIITBA MiX
CTopoHaMH He TUTBKH Ha Jep>kKaBHOMY DiBHI, aje i Ha piBHi perioHaabHOro Ta
MICIIEBOTO CaMOBpSITyBaHHS,

3 Memorw CTBOPEHHS CIPUATIMBUX YMOB [UIS PO3BHTKY IBOCTOPOHHIX
BiJIHOCHH,

niokpecnoo4y BaXIUBICTh 3aKOHO/AaBY0i poOOTH y CTBOPEHHI MeperyMOB
JUISL CTAJIOrO PO3BUTKY AEPXKaBH, PETiOHIB i MyHIIIUMATITETIB,

Ha OCHOGI TIPUHIIUIIIB PIBHOCTI Ta B3a€MHOI BUTOLIH,

JOMOBUJINCH:
Pozgin 1. 3ATAJIBHI ITIOJIOYKEHHSA

CrarTa 1

Meroro 1poro CribHOrO MPOTOKOTY Mpo HaMipu (mani — [IpoTokon mpo
HaMipu) € CIpUSHHA CHiBpoOiTHHUTBY Mixk CTopoHamu y chepi aepikaBHOTO
YIpPaBIIiHHS, PeriOHaTbHOI MONITHKYA Ta MOJITHKH MICIIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS, a
TaKO0X 3a0X04YEHHS PO3BUTKY IBOCTOPOHHIX BiTHOCHH.

Crarra 2

CTOopoHM  pPO3BUBATUMYTH 1 3MIOHIOBATUMYTh  MIDKIAaplIaMEHTCHKE
CHIBPOOITHULTBO y cdepi AepKaBHOTO YIIPaBIiHHS, PETiOHAIBHOI MOJITHKHM Ta
TOJIITHKH MiCLIEBOTO CAMOBPSITYBaHHS LIITXOM B3aEMOBHTIAHOTO CMiBPOOITHHIITBA,
TIOKpAIllEHHs] B3a€EMOPO3YMiHHsSI Ta OOMiHy myOiiuHOIO iH(OpMaIli€ro, a TaKox
LUUISIXOM HaJaHHS IOTIOMOTH Y 3aKOHOTBOPYi HisSUTBHOCTI.

BianosinHo 10 B3aeMHuX iHTepeciB CTOpiH, CriBIpaus BiaOyBaTUMETbCS Y
Takux chepax:

a) OOMIiH 3aKOHOJABYMM JOCBIiJIOM, 3aCTOCYBaHHS PI3HMX 3aKOHOJABYMX
MIPaKTHK;



b) 06MiH iHhOpMaliero PO HaIliOHATBHE 3aKOHOIABCTBO OMIHi€l i3 CTOpIH y
chepi JepKaBHOrO YNPABIiHHS, PErioOHANBHOI MOMITUKK Ta MOJITUKA MiCLEBOrO
CaMOBpSIyBaHHS;

C) IpOBEJEHHs CIUITBHMX 3aXOMiB, y TOMYy WYMCIi CIUTBHUX Hapafm,
KOHCYJBTAIlii, KPYTJIHX CTOJIIB, AUCKYCiH, CIIyXaHb TOILO;

d) 06MiH HayKOBO-METOIMYHHME MaTepiallaMH Ta iHIIOK iH(popMalie 3
[INTaHb, [0 CTAHOBJIATH B3aEMHHMII IHTEPEC, 32 BUHATKOM iH(popMallii 3 00MeKeHUM
JIOCTYTIOM;

€) HaJlaHHs METOAUYHOI JIOTIOMOTH,

f) BU3HAYEHHS MOXIJIMBHX HAIPSIMiB IOTTHOJIEHHS CIIiBPOOITHALTBA;

g) CTIpUSHHS TIPOBEJIEHHIO CIIBHUX JUCKYCiH Ta KOHCymbTallil y dhopmari,
IO BiAMOBigae HaliOHAILHOMY 3aKOHOHABCTBY J€pKaB — YYaCHHIb ILBOTO
TIporokomy mpo HamipH;

h) 06miH my6iuHOO iHGOPMAIIiErO Ta TTPOTTO3HITIAMH MO0 CIiBPOOITHAIITBA
Mixk CTopoHaMH;

i) cipusHHA B OpraHisaiii HaBYAIBHUX 3aXOJiB Ta Bi3WTIB MPEICTABHUKIB
CtopiH, y TOMY YUCII IIEPCOHAITY.

Po3zzia 2. OBMIH IHOOPMALICIO TA CHIBPOBITHHIITBO

Crartsa 3
O6Mmin  indopmamieto, nepenbaueHnit uuM IIpoTOKOIOM MNpo  HaMipH,
3iCHIOETBCS Ha TIiICTaBl 3BEpHEHHS TPO HagaHHS iH(opMalii i3 3a3HauYeHHIM
METH 11 BUKOPUCTAHHS.

O6MiH  iH(GopMmali€o  3IIHCHIOETBCA  YKPAIHChKOK,  JIUTOBCBHKOIO,
aHrichKOI0 abo IHIIMMM MOBaMH, Y3ropkeHUMH CTOpPOHAMH, IIOIITOIO
(€ITEeKTPOHHOIO TIONITOO), {HIIMMK 3ac00aMH TeTeKOMYHIKaIlifHOTo 3B'A3Ky a60 Mix
gac 3ycTpideii Mix mpencraBHEKaMu CTOpiH.

CTOpoHH 30008’ I3yFOTHCS BUKOPHCTOBYBATH 110 iHPOPMALIit0 JIUIIE 3 METOFO,
3a3HAYEHOIO Y 3aIUTi.
Crartra 4
CriiytbHI 3aX0IM POBOISTHCS Ha TIPOXaHHs ofHi€l i3 CTOpiH 3a yMOBH 3r0u
inmoi Croporu 1poro [TpoTokoIy Ipo HaMipH.

dopMmaT, yMOBHM y4acTi Ta CKJIaJl y9aCHHKIB CIiIbHUX 3aXO0IiB BU3HAYAIOTHCS
OKPEMUMH JJOMOBJIHOCTIMH Mik CTOpOHAMH.

Pozain 3. MIPUKIHIEBI INIOJIOKEHHSA

Crarts 5
Ileit I[TpoTOKOJ PO HaMip¥ He CTBOPIOE 3000B’A3aHb NI TPETiX ocib i He
BIUTMBAE Ha TNpaBa Ta O0OB’s3ku JepkaB CTOpiH 3a iHIIAME MiDKHapOIHMMHA
JIOTOBOPaMH, y9acHUKaMU SKUX € CTOpOHH.
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CrarTd 6
CymepedkH 1010 TIIyMadeHHs 1 3aCTOCYBaHHS TMOJ0XKeHb Iboro [IpoTokory
PO HaMipu BUPIMTYFOTHCS MUITXOM MEPEroBOPiB.

Crarra 7
Peanizamist cminbHMX i Ta IHIIMX 3aXoAiB BHU3HA4arOThesi CTOpoHAMHU
OKpPEMO 3a B3aEMHOIO 3r'0JI010.

Crarrs 8
et TIporokon mpo HaMipym HaOWpae YMHHOCTI 3 JaTW HOTO MiAMUCaHHS
Croponamu.

3MiHUi Ta JOTIOBHEHHS [0 I1pOTOKONY TIPO HaMip¥ BHOCATHCS 3& B3aEMHOKO
MUCBEMOBOIO  3roforo CTopiH Ta O(OPMITIOIOTECS MPOTOKOJIAMH, sKi € HOro
HEBiJl’€MHOIO YaCTUHOIO.
Crarra 9
Koxna i3 CtopiH MOXe MpUIIUHUTH Aifo uboro I[Iporokomy mpo Hamipu
IIITXOM TTUCHMOBOTO MOBioMITIeHHS iHIITO1 CTOpPOHHU.

Hist TlpoTtokosy mpo HamipW TpPUNUHSAETHCS Ha HACTYHNHWM OE€Hb Micis
oTpuMaHHs ofHieto i3 CTOpiH MUCbMOBOrO MoBigomieHHs iHIIOT CTOpOHHU mpo il
Hamip mpunuHUTH Oifo [IpoTokory mpo Hamipu abo micis 3aKiHYEHHS CTPOKY
OBHOBa)keHb CTOPIH.

[Tinnucano 13 Bepechs 2023 poky y [OBOX MPUMIPHUKAX, KOXHUUN
YKpaiHCBKO0, JINTOBCHKOFO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBaMHU, TIPU LIbOMY BCl1 TEKCTH MArOTh
OIHAKOBY CWTy. Y pa3i BUHMKHEHHS PO30DKHOCTEW MIONO TIyMadeHHs crarei
[TpoTokoITy TPO HaMipH, TEKCT aHTITIHCHKOI0 MOBOO Ma€ ITEPEBaXKHY CHITY.

T'onosa Komitery BepxoBHoi Pagu Ykpainu
3 MATAaHb OpraHi3allii AepKaBHOI BIIaIH,
MICIIEBOTO CAMOBPSIAYBaHHS,

perioHaJbHOr0 PO3BUTKY Ta MiCTOOYyBaHHS Ougena yask

I"onosa Komitety Ceitmy JIutoBcrkoi Pecrry6iik
3 MUTaHb JIeP’KaBHOTO YMPaBIiHHS
Ta MiCIIEBOTO CAMOBPSTyBaHHS

4 Pivapaac FOmka




Bendras Ukrainos Auksc¢iausiosios Rados Valstybés valdzios organizavimo,
vietos savivaldos, regiony plétros ir miesty planavimo komiteto ir
Lietuvos Respublikos Seimo Valstybés valdymo ir savivaldybiu komiteto
bendradarbiavimo
KETINIMU PROTOKOLAS

Ukrainos Auk3éiausiosios Rados Valstybés valdZios organizavimo, vietos
savivaldos, regiony plétros ir miesty planavimo komitetas ir Lietuvos Respublikos
Seimo Valstybés valdymo ir savivaldybiy komitetas (toliau — Salys),

reik§dami nora paskatinti Saliy bendradarbiavima ne tik valstybiy, bet ir
regiony bei vietos savivaldos lygmeniu,

siekdami sudaryti palankias salygas vystyti dviSalius santykius,

pabrézdami teisékiiros darbo svarba kuriant prielaidas darniam valstybeés,
regiony ir savivaldybiy vystymuisi,

remdamiesi lygybés ir abipusés naudos principais,

SUSITARE:
1 skyrius. BENDROSIOS NUOSTATOS
1 straipsnis

Sio Bendro bendradarbiavimo ketinimy protokolo (toliau — Ketinimy
protokolas) tikslas — sudaryti palankias salygas Saliy bendradarbiavimui valstybés
administravimo, regioninés ir vietos savivaldos politikos srityse ir paskatinti dvisaliy

santykiy vystymasi.
2 straipsnis

Tarpparlamentinj bendradarbiavimg valstybés administravimo, regioninés ir
vietos savivaldos politikos srityse Salys vystys ir stiprins jgyvendindamos abipusiai
naudingg bendradarbiavima, gerindamos tarpusavio supratimg ir keitimgsi vieSa
informacija bei teikdamos pagalba vykdant teisékiiros veikla.

Atsizvelgiant j abipusius Saliy interesus, bendradarbiavimas vyks Siose srityse:

a) keitimasis teisékiiros patirtimi, jvairios teisékiiros praktikos taikymas;

b) keitimasis informacija apie vienos i$ Saliy nacionalinés teisés aktus
valstybés administravimo, regioninés ir vietos savivaldos politikos srityse;

c) bendri renginiai, jskaitant bendrus posédzius, konsultacijas, apskritojo
stalo diskusijas, aptarimus, klausymus ir t. t.;

d) keitimasis moksline ir metodine medziaga ir kita informacija abi Salis
dominanéiais klausimais, i8skyrus riboto naudojimo informacija;



e) metodiné pagalba;

f) galimy glaudesnio bendradarbiavimo sri¢iy nustatymas;

g) palankesnés salygos rengti bendras diskusijas ir konsultacijas formatu,
kuris nepriestarauty valstybiy, Sio Ketinimy protokolo Saliy, nacionaliniams teisés
aktams;

h) keitimasis vie$gja informacija ir pasiiilymais d¢l Sahq bendradarbiavimo;

i) pagalba organizuojant mokymo veiklg ir bahq atstovy, jskaitant
darbuotojus, vizitus.

2 skyrius. KEITIMASIS INFORMACIJA IR BENDRADARBIAVIMAS
3 straipsnis

Siame Ketinimy prokotole nurodyta informacija kei¢iamasi vadovaujantis
gautu praymu suteikti informacija, kuriame nurodomas informacijos panaudojimo
tikslas.

Informacija kei¢iamasi ukrainie¢iy, lietuviy, angly ar kitomis kalbomis, del
kuriy Salys susitaria, paStu (elektroniniu pastu), kitomis telekomunikacijy
priemonémis arba Saliy atstovy susitikimy metu.

Salys jsipareigoja $ig informacija naudoti tik pra§yme nurodytu tikslu.

4 straipsnis

Bendri renginiai rengiami vienos i$ Saliy praSymu, gavus kitos Sio Ketinimy
protokolo Salies sutikimag.

Bendry renginiy formatas, dalyvavimo salygos ir dalyviy sudétis nustatomi
atskiruose Saliy susitarimuose.

3 skyrius. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
5 straipsnis
Sis Ketinimy protokolas nesukuria jsipareigojimy tre¢iosioms Salims ir neturi
itakos valstybiy, Ketinimy protokolo 3aliy, teiséms ir jsipareigojimams pagal kitas
tarptautines sutartis, kurias Salys yra pasiraSiusios.

6 straipsnis

Gincai deél §io Ketinimy protokolo nuostaty aiskinimo ir taikymo sprendZiami
deryby keliu.



7 straipsnis

Bendry veiksmy ir kity priemoniy vykdyma Salys nustato atskirai abipusiu
sutarimu.

8 straipsnis
Ketinimy protokolas jsigalioja ta dieng, kai Salys ji pasiraSo.

Ketinimy protokolo pakeitimai ir papildymai daromi abipusiu rasytiniu Saliy
sutikimu ir iforminami protokolais, kurie yra neatskiriama jo dalis.

9 straipsnis

Bet kuri Salis gali nutraukti § Ketinimy protokola, apie tai raStu pranesusi
kitai Saliai.

Ketinimy protokolas nustoja galioti kita dieng po to, kai viena i§ Saliy gauna
kitos Salies raSytinj pranesima apie savo ketinima nutraukti Ketinimy protokola arba
kai pasibaigia Saliy kadencijos laikotarpis.

Pasira$yta 2023 m. rugséjo 13 d. dviem egzemplioriais ukrainie¢iy, lietuviy ir
angly kalbomis, visi tekstai turi vienoda teising galig. Kilus nesutarimams dél
Ketinimy protokolo straipsniy aiskinimo, vadovauj amasi tekstu angly kalba.

Ukrainos Auks¢iausiosios Rados

Valstybés valdZios organizavimo, vietos savivaldo

regiony plétros ir miesty planavimo komiteto

pirmininke ‘ Olena Shuliak

Lietuvos Respublikos Seimo
Valstybes valdymo ir savivaldybiy komiteto

pirmininkas Ricardas Juska




JOINT PROTOCOL OF INTENTIONS

on Cooperation between the Committee on the Organization of State Power,
Local Self-Government, Regional Development and Urban Planning of the
Verkhovna Rada of Ukraine and the Committee on State Administration and
Local Authorities of the Seimas of the Republic of Lithuania

The Committee on the Organization of State Power, Local Self-Government,
Regional Development and Urban Planning of the Verkhovna Rada of Ukraine and
the Committee on State Administration and Local Authorities of the Seimas of the
Republic of Lithuania (hereinafter — the Parties),

expressing their desire to promote cooperation between Parties not only at
national level, but also at regional and local government levels,

striving to create favorable conditions for the development of bilateral
relations,

stressing the importance of legislative activity in establishing the
preconditions for the sustainable development of the state, regions and
municipalities,

based on the principles of equality and mutual benefit,

HAVE AGREED as follows:

Section I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

The purpose of this Joint Protocol of Intentions on Cooperation (hereinafter —
the Protocol of Intentions) is to create favorable conditions for cooperation between
the Parties in the policy areas of state administration and regional and local self-
government policies and to promote the development of bilateral relations.

Article 2

The Parties will develop and strengthen inter-parliamentary cooperation in the
policy areas of state administration and regional and local self-government by
implementing mutually beneficial cooperation, increasing mutual understanding and
exchange of open information, and providing assistance during legislative activity.

Taking into account the mutual interest of the Parties, cooperation will be
carried out in the following areas:

a) exchange of experience in legislative activity, application of various
legislative practices;

b) exchange of information on national legislation in the policy areas of state
administration and regional and local self-government of one of the Parties;



¢) holding joint events, including joint meetings, consultations, round tables,
discussions, hearings, etc;

d) exchange of scientific and methodological materials and other information
materials on issues of mutual interest and not containing restricted
information;

e) providing methodological assistance;

f) identifying potential areas for increased cooperation;

g) facilitating the organization of platforms for joint discussions and

consultations in the format that does not contradict the national legislation of
the States Parties to this Protocol of Intentions;

h) exchange of public information and proposals for cooperation betw he
Parties;

i) assistance in organizing of training activities, trips for representatives of the
Parties, including the staff of the Parties.

Section 2. EXCHANGE OF INFORMATION AND COCOPERATION
Article 3

The exchange of information specified in this Protocol of Intentions is carried
out by sending requests for information, which specify the purpose of using the
information.

The exchange of information will be carried out in Ukrainian, Lithuanian,
English, or other languages agreed upon by the Parties, by mail/e-mail, other means
of telecommunication or during meetings of representatives of the Parties.

The Parties undertake to use the information only for the purpose specified in
the request.

Article 4

Joint events shall be held at the request of one of the Parties, subject to the
agreement of the other Party to this Protocol of Intentions.

The format of joint events, the conditions of participation and the composition
of participants shall be the subject of separate agreements by the Parties.

Section 3. FINAL PROVISIONS
Article 5

This Protocol of Intentions does not create obligations for third parties and
does not affect the rights and obligations of the States Parties with respect to other
international treaties to which the Parties are signatories.



Article 6

Disputes concerning the interpretation and application of the provisions of this
Protocol of Intentions shall be settled through negotiations.

Article 7

The conduct of joint actions and other measures shall be determined by the
Parties by mutual agreement on a separate basis.

Article 8

This Protocol of Intentions shall enter into force on the date of signature by
the Parties.

Amendments and supplements to this Protocol of Intentions shall be made by
mutual written consent of the Parties and shall be formalized by protocols,
constituting its integral part.

Article 9

Either Party may terminate this Protocol of Intentions by giving written notice
to the other Party.

This Protocol of Intentions shall cease to have effect on the day following the
receipt by one of the Parties of a written notification from the other Party of its
intention to terminate this Protocol of Intentions or upon the expiration of the term
of office of the Parties.

Signed on September 13,2023, in duplicate, in the Ukrainian, Lithuanian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of disagreement in the
interpretation of the articles of this Protocol of Intentions, the English text shall
prevail.

Chair of the Committee
on the Organization of State Power,
Local Self-Government, Regional Development

and Urban Planning
of the Verkhovna Rada of Ukraine ¢ Olena Shuliak

Chair of the Committee
on State Administration and Local Authorities

of the Seimas of the Republic of Lithuania Ri¢ardas Juska




